
The way the landscape was named by local people in the past can give 
us a valuable insight into the habitats and species of the Cairngorms in 
centuries gone by. Names such as Glas-choille (the green wood) near 
the public road between Corgarff and Gairnshiel indicate areas where 
woodland occurred in the past, but no longer do. The Allt an Da Chraobh 
Bheath (burn of the two birch trees) on Balmoral which runs from 1000m 
down to an altitude of 880m indicates that birches would once have 
extended much higher up hillsides than they do today. 

Many topographical features have been named after species characteristic 
of the Park, such as eagles, eg Creag na h-Iolaire (rocky hill of the eagle) in 
Glenfeshie; wildcats, eg Eag a’ chait (ravine of the cat) on Abernethy; and 
deer, including several places where there would have been a deer trap, 
such as Carn Eilrig, (hill of the deer trap) on Rothiemurchus. There is also 

place name evidence for some of the long 
lost wildlife of the Cairngorms, including 
wolves eg Wolf Grain (Scots ‘wolf streamlet’) 
on Glen Tanar and Allt a’ Mhadaidh (Gaelic 
‘stream of the wolf’) in Glen Shee, and 
possibly cranes, eg Bogingore (little bog of 
crane or heron) near Dinnet.

Gaelic pronunciations in this leaflet are 
based on local dialects spoken in the Park

The gazetteer gives the pronunciation and meanings of a selection of 
place names in the National Park that appear on maps in Gaelic or 
were originally Gaelic and have since been anglicised or translated into 
English/Scots.

The pronunciation of the Gaelic place names is based on local dialects. 
One characteristic of these dialects is the tendency to drop final 
unstressed syllables, so ‘monadh’ tends to be shortened to ‘mon’  
and ‘uisge’ to ‘uisg’. 

In Gaelic, colours are ‘attributive’. This means that the words for colours 
vary in meaning, depending on what they are describing. For example, 
when gorm refers to a mountain, it usually means ‘blue’, but when it refers 
to a corrie, it usually means ‘green’.

In the phonetic system below, the letters are to be pronounced as they 
are in Scottish English. The syllables on which the main stress or emphasis 
lies are in capital letters. The following indicates how the different sounds 
are to be pronounced: y in by, gy, cy, ly, my, ny & vy: y in ‘yard’.
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Abhainn: River
Achadh: Field
Allt: Large stream
Baile: Township
Beinn: Mountain (‘Ben’ in Scots)
Bràigh: Upland (‘Brae’ in Scots) 
Cadha: Steep slope (local dialect)
Caochan: Small stream
Càrn: Cairn-shaped mountain 
Clach: Stone
Cnap: Lump
Cnoc: Low hill
Coille: Forest
Coire: Large hollow in hillside 
(‘Corrie’ in Scots)
Craobh: Tree
Creag: Crag/mountain of medium 
height
Dail: Riverside meadow 
Druim: Small ridge
Fiacaill: Narrow ridge
Gleann: Tributary river valley 
(‘Glen’ in Scots)

Inbhir: River mouth
Làirig: Mountain pass
Loch: Lake
Lochan: Little lake
Loinn/Lyne: Enclosure/stackyard 
(local dialect)
Meall: Conical hill/hill with conical 
summit
Monadh: Mountain range, usually 
with passes, which in the southern 
part of the Park, are sometimes 
given the name of ‘mounth’ in Scots 
(a word derived from monadh)
Ruighe/Re: Slope/shieling/croft 
(local dialect)
Sgòr: Peak
Shìos: East (local dialect)
Shuas: West (local dialect)
Sliabh: Moor (local dialect)
Srath: Main river valley (‘Strath’  
in Scots)
Sròn: Nose-shaped ridge
Tom: Small hillock 
Uisge: Large river

Common WordsGazetteerFurther Information

ay : ‘may’
a : ‘car’
e : ‘bell’
ei : ‘height’

ey : ‘eye’
ee : ‘keen’
i : ‘tin’
oa : ‘soar’

ow : ‘cow’
oy : ‘boy’
o : ‘cord’
oo : ‘moon’

u :  ‘sun’
ch : ‘loch’
tch : ‘itch’
ng : ‘sing’

Place Names
Ainmean àite

www.cairngorms.co.uk

The Cairngorms with Làirig Ghrù from Rothiemurchus.  © D Gibson 

Am Baile – Highland History and Culture  www.ambaile.org.uk
Dictionary of Scots Language  www.dsl.ac.uk
Heritage Paths  www.heritagepaths.co.uk
Scottish Place Names Society  www.st-andrews.ac.uk/institutes/sassi/spns

Useful websites

This leaflet is an introduction to the background, meanings and 
pronunciation of some place names in the Cairngorms National Park. 
The name ‘Cairngorms’ was first coined by non-Gaelic speaking visitors 
around 200 years ago to refer collectively to the great central mountain 
group in the North East. Their original Gaelic name is Am Monadh Ruadh 
or ‘The russet coloured mountains’. These mountains form the heart of 
the Cairngorms National Park Pàirc Nàiseanta a’ Mhonaidh Ruaidh.

Place names give us an insight into the culture, history, environment and 
wildlife of a place. They were used to identify landscape features and to 
commemorate events and people. They also remind us of local folklore 
associated with certain places. Place names therefore play a vital role in 
maintaining a community’s local heritage.

Although nowadays mountain 
ranges like the Cairngorms are 
often regarded as a barrier between 
communities, this was once far from 
the case. The Cairngorms are criss-
crossed with passes and routes 
which connected communities with 
each other as well as with places 
farther afield. People would often 
use these passes to visit relatives, 
attend social events and transport 
goods and wares.

Some routes follow mediaeval roads, such as Comyn’s Road, which 
the Red Comyn, Lord of Badenoch is said to have commissioned so 
that he could transport his favourite beer more easily from Atholl 
to Badenoch. Others were used by drovers to take cattle from the 
Highlands to markets in the Lowlands. Also surviving are remnants 
of routes which cattle reivers would have used, giving rise to names 
such as Rathad nam Mèirleach, The Thieves’ Road. Some remnants of 
the military roads built by General Wade following the failed Jacobite 
Rising of 1715 also survive.

Some of the earliest place names derive from the languages spoken by 
the Picts, who once ruled large areas of land north of the Forth. The 
principle language of the Picts seems to have been distantly related to 
Welsh, Cornish, Breton and Gaulish. Names that are probably Pictish in 
origin include Pit – a portion of land; Càrdainn or Cardine – copse; Aber 
– mouth of or Mounth – a mountain range (related to Welsh Mynydd); 
Easg or Esk – a bog stream (possibly related to the name Exe in Devon); 
and Dobhar or Dour – water (related to the name Dover). 

Place NamesNature in the LandscapeTraditional routes

Linguistic Heritage

Over 1,000 years ago Gaelic became the dominant language in the 
Cairngorms. This is why the majority of the current place names in the 
National Park are Gaelic in origin. Examples include Allt – a large stream; 
Coille – a forest; Druim – a small ridge; Meall – a conical hill; and Tom – 
a small hillock.

However, by the 18th and 19th centuries many people could speak both 
Scots and Gaelic resulting in the appearance of some Scots place names, 
for example Shank – a long ridge; Birk – a birch tree; Bigging – a building; 
Brig – a bridge; Haugh – a river-meadow; Straucht – a straight stretch of 
road; Kirk – a church; Burn – a stream and Meikle (locally pronounced as 
Muckle) – big.

The Gaelic dialects of Badenoch and Strathspey survived into the 21st 
century, while in Aberdeenshire the last native Gaelic speaker died in 1984.  
Today, rich dialects of Scots such as Doric are spoken in the east and south 
of the Park and there is a revival of Gaelic in the north and west. 

Wade’s Road © C Cadden 

Scottish Red Deer.  ©Mark HamblinView to Loch Avon.  ©Mark Hamblin 2020VISION/CNPA Ballater from Craigdarroch.  ©P&J Photography View to Cairngorms from Newtonmore.  ©CNPA Loch Insh.  ©CNPA



S
et

tl
em

en
ts

 B
ai

lte
an

Av
ie

m
or

e 
(a

ve
e 

M
O

A
R)

: A
n A

gh
aid

h 
M

hò
r (

in 
ac

ke
e V

OA
R)

 - 
th

is 
m

ay
 b

e 
co

nn
ec

te
d 

wi
th

 th
e 

old
 

Ga
eli

c w
or

d 
ad

hb
ha

dh
 m

ea
nin

g ‘
a 

dw
ell

ing
 p

lac
e’.

Ba
lla

te
r 

(B
A

Lit
ir)

: B
ea

lad
air

 (B
YA

Lt
ir)

 - 
m

ay
 b

e 
fro

m
 B

ea
lac

h 
Do

bh
ar

 - 
Pa

ss
 W

at
er

.
Be

lla
be

g 
(b

el
liB

EG
): 

Am
 B

ail
e 

Be
ag

 (i
m

 b
ali

 B
EC

K)
 

- T
he

 L
itt

le 
To

wn
.

Bl
air

 A
th

ol
l (

bl
ay

r A
TH

il)
: B

làr
 A

th
all

 a
lso

 B
làr

 A
th

ail
l 

(b
lar

 A
-il)

 - 
Pla

in 
of

 A
th

oll
. T

he
 d

ist
ric

t n
am

e A
th

oll
 

its
elf

 d
er

ive
s f

ro
m

 th
e 

old
 G

ae
lic

 A
th

-F
ho

dla
 - 

N
ew

 
Ire

lan
d, 

co
m

m
em

or
at

ing
 th

e 
fa

ct 
th

at
 th

e 
fir

st 
Ga

els
 

wh
o 

se
ttl

ed
 th

is 
ar

ea
 h

ad
 th

eir
 o

rig
ins

 in
 Ir

ela
nd

.
Bo

at
 o

f G
ar

te
n  

(b
oa

t i
 G

A
RT

in
): 

Co
it 

a’ 
Gh

ar
ta

in 
(c

oc
ht

ch
 G

AR
SH

Te
n)

 - 
fe

rry
-p

lac
e 

of
 th

e 
ar

ea
 ca

lle
d 

Ga
rta

n.
Br

ae
m

ar
 (B

riM
A

R)
: B

rà
igh

 M
hà

rr
 (b

re
y V

A
R)

 - 
Th

e 
Up

lan
d 

of
 M

ar
 - 

th
e 

to
wn

 o
f B

ra
em

ar
 co

ns
ist

s 
of

 tw
o 

se
ttl

em
en

ts,
 B

ail
e 

a’ 
Ch

ais
te

il (
Ca

stl
et

on
) a

nd
 

Ac
ha

dh
 a

n 
Dr

oig
hin

n 
(T

he
 F

iel
d 

of
 th

e T
ho

rn
bu

sh
).

C
alv

in
e 

C
ail

 M
hi

nn
 (c

al 
VE

EN
): 

Da
m

p 
M

ea
do

w 
of

 
Go

at
 K

id.
C

am
bu

s O
’M

ay
 (c

am
is 

i M
EI

): 
Ca

m
as

 a
’ M

ha
igh

 
(c

am
is 

i V
EI

) -
 Th

e 
Ri

ve
r B

en
d 

of
 th

e 
Pla

in.
C

ar
r-B

rid
ge

 (C
A

Rb
rid

ge
): 

Dr
oc

ha
id 

Ch
àr

r 
(d

ro
ch

itc
h 

CH
AR

) -
 B

rid
ge

 o
f t

he
 B

og
gy

 P
lac

e.
C

oc
kb

rid
ge

: D
ro

ch
aid

 a
’ C

ho
ilic

h 
(d

ro
yc

ht
 i 

CH
ILe

ec
h)

 - 
wa

s a
lso

 re
fe

rre
d 

to
 lo

ca
lly

 a
s C

ea
nn

 
Dr

oc
ha

id 
- B

rid
ge

-e
nd

.
C

or
ga

rff
 (c

or
G

A
RF

): 
pr

on
ou

nc
ed

 (c
or

 G
AR

ee
) i

n 
Ga

eli
c, 

po
ss

ibl
y f

ro
m

 C
oir

e 
a’ 

Gh
ar

aid
h 

- C
or

rie
 o

f 
th

e A
nim

al’
s D

en
.

C
oy

lu
m

br
id

ge
: L

oc
all

y k
no

wn
 a

s C
oy

lum
 (C

Ol
yu

m
) 

pr
ob

ab
ly 

fro
m

 G
ae

lic
 C

om
h-

Le
um

 - 
Do

ub
le 

Le
ap

 (l
it. 

lea
pi

ng
 to

ge
th

er
).

C
ra

th
ie

 (C
RA

TH
ay

):C
ra

ich
idh

 (C
RA

CH
ee

) -
 

Sh
ak

ing
 (b

og
gy

) P
lac

e. 
C

ro
m

da
le

 (C
RO

M
 d

ay
l): 

pr
on

ou
nc

ed
 (C

RO
W

M
bil

) 
in 

Ga
eli

c, 
pr

ob
ab

ly 
fro

m
 C

ro
m

-D
ha

il -
 C

ro
ok

ed
 R

ive
r 

M
ea

do
w.

D
alw

hi
nn

ie
: D

ail
 C

hu
in

ni
dh

 (d
al 

CH
OO

N
ye

e)
 - 

pr
ob

ab
ly 

m
ea

ns
 ‘R

ive
r M

ea
do

w 
of

 C
ha

m
pi

on
s’.

D
in

ne
t (

D
IN

it)
: p

os
sib

ly 
fro

m
 D

uin
nid

 
(D

OO
EE

N
itc

h)
 m

ea
nin

g ‘
Br

ow
n 

Pla
ce

’.
D

ul
na

in
 B

rid
ge

 (D
U

Ln
in

): 
Dr

oc
ha

id 
Th

uil
ne

an
 

(d
ro

ch
itc

h 
H

OO
Ln

yin
) -

 B
rid

ge
 o

f t
he

 F
loo

dy
 R

ive
r.

G
ra

nt
ow

n-
on

-S
pe

y: 
Ba

ile
 n

an
 G

ra
nn

da
ch

 (b
al 

nin
g 

GR
OW

N
ta

ch
) -

 To
wn

 o
f t

he
 G

ra
nt

s. 
Of

te
n 

re
fe

rre
d 

to
 lo

ca
lly

 a
s A

m
 B

ail
e 

Ùr
 (i

m
 b

al 
OO

R)
 m

ea
nin

g ‘
Th

e 
N

ew
 To

wn
’.

In
ve

re
y 

(in
vir

EI
): 

Inb
hir

 È
idh

 (i
nir

 E
I) 

- T
he

 M
ou

th
 o

f 
th

e 
Ey

 (r
ive

r).
Ki

llie
cr

an
ki

e 
(k

ile
e 

KR
A

N
Ke

e)
 C

oi
lle

 C
hn

ag
aid

h 
(k

ily
i C

H
RA

C
Ke

e)
: K

no
tty

 W
oo

d. 
Th

e 
ba

ttl
efi

eld
 o

f 
Ki

llie
cra

nk
ie,

 w
he

re
 th

e 
Ja

co
bit

e 
ar

m
y u

nd
er

 B
on

nie
 

Du
nd

ee
 o

bt
ain

ed
 a

 n
ot

ab
le 

vic
to

ry
 in

 1
68

9 
is 

Ra
on

 
Ru

air
idh

 (r
in 

RO
OA

Re
e)

 - 
Ro

ry
’s 

Fie
ld.

Ki
nc

ra
ig 

(c
in

C
RA

YG
): 

Ce
an

n 
na

 C
re

ige
 (c

yo
wn

 n
i 

CR
Ae

eg
) -

 Th
e 

En
d 

of
 th

e 
Ro

ck
.

Ki
ng

us
sie

 (c
in

YO
O

Se
e)

: C
ea

nn
 a

’ G
hiù

th
sa

ich
 

(k
yo

wn
 i Y

OO
se

ec
h)

 - 
Th

e 
En

d 
of

 th
e 

Pin
e W

oo
d.

Ki
rk

to
n 

of
 G

le
nb

uc
ha

t (
gle

nB
U

C
Ki

t):
 T

he
 

Ch
ur

ch
to

wn
 o

f B
uic

he
ad

’s 
Gl

en
. (B

uic
he

ad
 is

 a
n 

old
 

Ga
eli

c p
er

so
na

l n
am

e)
.

La
gg

an
 (L

AG
in

): 
La

ga
n 

(L
AK

an
) o

rig
ina

lly
 L

ag
an

 
Ch

oin
nic

h 
- S

t K
en

ne
th

’s 
H

oll
ow

.
N

et
hy

 B
rid

ge
: L

oc
all

y k
no

wn
 in

 G
ae

lic
 a

sO
ba

r 
N

eit
hic

h 
(o

ab
ir 

N
YA

Ye
ec

h)
 - 

Th
e 

m
ou

th
 o

f t
he

 N
et

hy
 

(ri
ve

r). 
Al

so
 D

ro
ch

aid
 N

eit
hic

h 
(d

ro
ch

itc
h 

N
YA

Ye
ec

h)
.

N
ew

e 
(n

yo
w

): 
loc

all
y k

no
wn

 a
s T

he
 N

ew
e 

- f
ro

m
 A

n 
N

eim
he

ad
h 

(in
 N

YO
W

) -
 Th

e 
Sa

cre
d 

Pla
ce

.
N

ew
to

nm
or

e 
(n

yo
o 

tin
 M

O
A

R)
: B

ail
e 

Ùr
 a

n 
t-S

lèi
bh

 (b
al 

oo
r a

n T
LA

Ye
e)

 - 
Th

e 
N

ew
 To

wn
 o

f 

th
e 

M
oo

r. O
fte

n 
re

fe
rre

d 
to

 lo
ca

lly
 a

s A
n 

Sli
ab

h 
(in

 
SL

EE
ow

) m
ea

nin
g ‘

Th
e 

M
oo

r’.
Sp

itt
al 

of
 G

le
ns

he
e 

Sp
id

ea
l G

hl
ea

nn
 S

ìth
 

(s
pe

et
ya

l g
lan

g 
SH

EE
): 

Inn
 o

f G
len

 S
he

e. 
Th

is 
sit

e 
is 

re
ck

on
ed

 to
 b

e 
on

e 
of

 th
e 

old
es

t i
nn

 si
te

s i
n 

th
e 

U.
K.

, h
av

ing
 b

ee
n 

us
ed

 fo
r t

his
 p

ur
po

se
 fo

r o
ve

r a
 

th
ou

sa
nd

 ye
ar

s. 
To

m
in

to
ul

 (t
am

in
TO

W
il)

: T
om

 a
n 

t-S
ab

ha
il (

to
m

 in
 

TO
W

il) 
- T

he
 K

no
ll o

f t
he

 B
ar

n.
To

m
na

vo
ul

in
 (t

am
 n

i V
O

O
Lin

): T
om

an
 a

’ M
hu

ilin
n 

(to
m

an
 i V

OO
Le

en
) -

 Th
e 

Lit
tle

 K
no

ll o
f t

he
 M

ill.

R
iv

er
s 

an
d

 B
u

rn
s 

A
ib

hn
ic

he
an

 a
gu

s 
U

ill
t

A
llt

 D
rù

id
h: 

Al
lt 

Dr
ù 

(a
lt 

DR
OO

) -
 p

ro
ba

bly
 m

ea
ns

 
‘Th

e 
St

re
am

 o
f t

he
 D

re
nc

hin
g/

Oo
zin

g’.
Av

on
 (A

an
): 

Ui
sg

e A
th

fh
inn

 (o
os

hk
 A

ee
ng

) -
 W

at
er

 
of

 th
e V

er
y B

rig
ht

 O
ne

. 
C

all
at

er
 B

ur
n 

(C
A

Lit
er

 B
U

RN
): 

Ui
sg

e 
Ch

ala
da

ir 
(o

os
hk

 C
H

AL
at

ir)
 - 

Ca
lad

air
 m

ay
 m

ea
n ‘

H
ar

d W
at

er
’ 

or
 ‘C

all
ing

 W
at

er
’.

C
lu

ni
e W

at
er

 (C
LO

O
N

ee
): 

Ui
sg

e 
Ch

lua
na

idh
 

(o
os

hk
 C

H
LO

OA
N

ee
) -

 W
at

er
 o

f t
he

 p
as

tu
re

.
D

ee
: U

isg
e 

Dh
è 

(o
os

hk
 YA

Y)
 - 

W
at

er
 o

f D
è 

(p
os

sib
ly 

a 
de

ity
).

D
er

ry
 B

ur
n:

 U
isg

e 
an

 D
oir

e 
(o

os
hk

 in
 D

IR
) -

 W
at

er
 

of
 th

e 
Co

ps
e. 

D
on

: U
isg

e 
Dh

ea
th

ain
 (o

os
hk

 YE
N

) -
 W

at
er

 o
f 

De
at

ha
n 

(p
os

sib
ly 

a 
de

ity
).

Isl
a 

(E
IL

i): 
Ui

sg
e 

Ìle
 (o

os
hk

 E
EL

) -
 W

at
er

 o
f t

he
 H

igh
 

Ba
nk

.
Le

e: 
Ui

sg
e 

Lì 
(o

os
hk

 L
EE

) -
 p

os
sib

ly 
W

at
er

 o
f F

loo
d.

Li
ve

t (
LE

EV
it)

: L
ìom

ha
id 

(L
EE

Vi
tc

h)
 - 

Sh
ini

ng
 o

r 
Flo

od
ing

 o
ne

. 
Lu

i (
LO

O
ee

):L
ao

igh
 - 

Ca
lf 

on
e 

(p
os

sib
ly 

a 
de

ity
).

M
ar

ch
 B

ur
n:

 A
llt 

na
 C

rìc
he

 (a
lt 

ni 
CR

EE
CH

) -
 

St
re

am
 o

f t
he

 B
ou

nd
ar

y/M
ar

ch
. M

ar
ks

 th
e 

old
 

bo
un

da
ry

 b
et

we
en

 S
tra

th
sp

ey
 a

nd
 D

ee
sid

e.
M

as
hi

e: 
M

at
ha

isi
dh

 - 
Go

od
 M

ea
do

w 
Ri

ve
r. 

M
ui

ck
 (m

ick
): 

Ui
sg

e 
M

uic
e 

(o
os

hk
 M

OO
ich

k)
 - 

W
at

er
 o

f P
ig 

On
e 

(p
os

sib
ly 

a 
de

ity
).

N
or

th
/S

ou
th

 E
sk

: E
as

g T
hu

at
h/

Ea
sg

 D
he

as
 (e

sk
 

H
OO

a 
/ e

sk
 YA

Ys
)- 

N
or

th
/S

ou
th

 B
og

 S
tre

am
. 

Ri
ve

r 
G

ar
ry

 U
isg

e 
G

ar
ad

h 
(o

os
hk

 G
A

R)
: T

hic
ke

t 
Ri

ve
r. 

Ri
ve

r T
ilt

 A
bh

ain
n T

ei
lt 

(o
w

n T
SH

AY
LT

C
H

): 
Pr

ob
ab

ly 
Ri

ve
r o

f T
eil

te
. T

his
 ri

ve
r i

s p
ro

ba
bly

 n
am

ed
 

af
te

r t
he

 C
elt

ic 
go

dd
es

s T
ail

tiu
 w

ho
se

 n
am

e 
is 

so
m

et
im

es
 re

co
rd

ed
 in

 a
nc

ien
t G

ae
lic

 m
an

us
cr

ip
ts 

in 
th

e 
va

ria
nt

 fo
rm

 Te
ilte

.
Sp

ey
 (s

pa
y)

: U
isg

e 
Sp

è 
(o

os
hk

 S
PE

I) 
- p

os
sib

ly 
Ri

ve
r 

of
 H

aw
th

or
n.

Ta
na

r 
(T

A
N

ir)
: U

isg
e T

ha
nn

ar
 (o

os
hk

 H
AN

Gi
r) 

- p
os

sib
ly 

co
nn

ec
te

d 
to

 Ta
na

ro
s, 

a 
Br

itis
h/

Ga
uli

sh
 

th
un

de
r-g

od
.

Tr
ui

m
 (T

RO
O

ee
m

): 
El

de
r T

re
e 

Ri
ve

r.

L
o

ch
s 

Lo
ch

an
Lo

ch
 A

lvi
e 

(A
Lv

ee
): 

Lo
ch

 A
llm

ha
igh

 (l
oc

h A
La

ve
e)

 - 
po

ss
ibl

y m
ea

ns
 ‘L

oc
h 

of
 th

e 
Ro

ck
 P

lai
n’.

Lo
ch

 a
n 

Ei
le

in
 (l

oc
h 

in
 YA

Yl
en

): 
Th

e 
Lo

ch
 o

f t
he

 
Isl

an
d.

Lo
ch

 a
n 

t-S
ei

lic
h 

(lo
ch

 in
TC

H
AY

le
ec

h)
:Th

e 
Lo

ch
of

th
e W

illo
w 

tre
e.

Lo
ch

 B
ra

nd
y: 

Lo
ch

 B
ra

nd
uib

h 
(lo

ch
 B

RA
N

do
oe

e)
 

- B
ra

nd
ub

h’s
 L

oc
h. 

(B
ra

nd
ub

h 
is 

an
 o

ld 
Ga

eli
c 

pe
rso

na
l n

am
e)

.
Lo

ch
 B

ui
lg 

(lo
ch

 B
O

O
le

ec
k)

: L
oc

h 
of

 B
ag

 (i
.e.

 
ba

g-
sh

ap
ed

). 
Lo

ch
 D

av
an

 (D
Aw

in
): 

Lo
ch

 a
n 

Dà
bh

ain
 (l

oc
h 

in 
DA

Vi
n)

 - 
Lo

ch
 o

f t
he

 a
re

a 
ca

lle
d 

Da
va

n. 
Lo

ch
 E

in
ich

 (l
oc

h 
EN

ee
ch

): 
sh

ou
ld 

be
 L

oc
h 

Ea
na

ich
 - 

Lo
ch

 o
f t

he
 B

og
gy

 A
re

a.

Lo
ch

 G
ar

te
n 

(G
A

Rt
in

): 
Lo

ch
 a

’ G
ha

rta
in 

(lo
ch

 
GA

RS
H

Te
n)

 - 
Lo

ch
 o

f t
he

 a
re

a 
ca

lle
d 

Ga
rta

n.
Lo

ch
 In

sh
: L

oc
h 

Inn
se

 (l
oc

h 
EE

ns
h)

 - 
Lo

ch
 o

f t
he

 
Isl

an
d 

or
 L

oc
h 

of
 th

e W
at

er
 M

ea
do

w.
Lo

ch
 K

in
or

d  
(lo

ch
 c

in
O

RD
): 

Lo
ch

 C
ea

nn
da

ir 
(lo

ch
 

KY
AN

ir)
 - 

Lo
ch

 o
f H

ea
d-

W
at

er
Lo

ch
 L

oc
h 

(lo
ch

 L
O

C
H

): 
Po

ss
ibl

y f
ro

m
 L

oc
h 

Lò
ch

 
- D

ar
k 

Lo
ch

. 
Lo

ch
 M

all
ac

hi
e 

(M
A

La
ch

ee
): 

Lo
ch

 M
all

ac
ha

idh
 - 

Th
e 

Lo
ch

 o
f t

he
 C

ur
se

. 
Lo

ch
 M

or
lic

h 
(lo

ch
 M

O
Rl

ee
ch

): 
m

ay
 b

e 
fro

m
 L

oc
h 

M
òr

-T
hu

lai
ch

 - 
Lo

ch
 o

f t
he

 B
ig 

H
illo

ck
Lo

ch
 n

an
 E

un
 (l

oc
h 

nin
 Y

EN
): 

Th
e 

Lo
ch

 o
f t

he
 B

ird
s. 

Lo
ch

 P
ity

ou
lis

h 
(lo

ch
 p

itY
O

O
Lis

h)
: L

oc
h 

Pe
it 

Gh
eo

lla
is 

- T
he

 L
oc

h 
of

 th
e 

Se
ttl

em
en

t o
f t

he
 B

rig
ht

 
Pla

ce
.

Lo
ch

 V
aa

: L
oc

h 
a’ 

Bh
àt

ha
 - 

Th
e 

Lo
ch

 o
f t

he
 

Dr
ow

nin
g.

Po
ol

s o
f D

ee
: lo

ca
lly

 L
oc

ha
na

n 
Du

bh
a 

na
 L

àir
ige

 
(lo

ch
an

 d
oo

 n
i L

AA
Re

ek
) -

 Th
e 

Lit
tle

 B
lac

k 
Lo

ch
s o

f 
th

e 
Pa

ss
.

T
ra

d
it

io
n

al
 R

o
u

te
s 

 
Sl

ig
he

an
 t

ra
id

is
ea

nt
a

A
m

 B
ea

lac
h 

D
ea

rg
 (i

m
 b

ya
lac

h 
JE

Ri
ck

): 
Th

e 
Re

d 
Pa

ss
.

Be
um

 a
’ C

hl
aid

he
im

h 
(b

em
 i 

C
H

LE
Ye

e)
: T

he
 

Ga
sh

 o
f t

he
 S

wo
rd

. 
C

om
yn

s’ 
Ro

ad
 (C

U
M

ee
ns

 ro
ad

): 
Ra

th
ad

 n
an

 
Cu

im
ein

ea
ch

 (r
at

 n
ing

 C
OO

M
ee

ny
ac

h)
.

G
aic

k 
Pa

ss
: G

àig
 (G

Ae
ec

k)
 - 

a 
cle

ft. 
Là

iri
g 

an
 L

ao
igh

: s
ho

uld
 b

e 
Là

irig
 L

ao
igh

 (l
ar

ee
ck

 
LO

Oe
e)

 - 
Pa

ss
 o

f L
ui.

 A
lso

 k
no

wn
 lo

ca
lly

 a
s A

n 
Là

irig
 

Sh
ìos

 (T
he

 E
as

te
rn

 P
as

s).
Là

iri
g 

G
hr

ù: 
sh

ou
ld 

be
 L

àir
ig 

Dh
rù

 (l
ar

ee
ck

 G
RO

O)
 

- T
he

 P
as

s o
f D

rù
. A

lso
 k

no
wn

 lo
ca

lly
 a

s A
n 

Là
irig

 
Sh

ua
s (

Th
e W

es
te

rn
 P

as
s).

Ra
th

ad
 n

am
 M

èi
rle

ac
h 

(r
at

 n
im

 M
YA

Rl
ac

h)
: T

he
 

Th
iev

es
’ R

oa
d 

(ie
 ca

ttl
e 

ra
ide

rs)
. In

clu
de

s t
he

 P
as

s o
f 

Ry
vo

an
, f

ro
m

 R
uig

he
 a

’ B
ho

th
ain

 (r
ee

 VO
Ae

n)
 - 

Th
e 

Slo
pe

 o
f t

he
 B

ot
hy

Sl
oc

hd
 (s

lo
ch

k)
: A

n 
Slo

c (
in 

SL
OC

H
K)

 - 
Th

e 
Pit

/D
en

. 
Al

so
 k

no
wn

 a
s S

loc
 M

uic
e 

(T
he

 W
ild

 P
ig’

s D
en

).
Th

e 
C

ap
el

 M
ou

nt
h 

(C
AY

pi
l m

un
th

): 
M

on
ad

h 
Ch

ap
all

 (m
on

 i 
CH

AP
il) 

- T
he

 M
ou

nt
h 

of
 H

or
se

s. 
Th

e 
Fi

rm
ou

nt
h 

(F
ER

m
un

th
):A

m
 M

on
ad

h 
Gi

ut
ha

is 
(i 

m
on

i G
YO

Oi
sh

) -
 Th

e 
M

ou
nt

h 
of

 P
ine

. 
Th

e 
La

dd
er

 R
oa

d 
(L

AY
di

r)
: M

on
ad

h 
an

 F
hà

ra
idh

 
(m

on
 in

 A
Re

e)
 - 

Th
e 

M
ou

nt
h 

of
 th

e 
La

dd
er

.
Th

e 
Le

ch
t:A

n 
Le

ac
 (i

n 
LY

EC
H

K)
 - 

Th
e 

De
cli

vit
y.

Th
e 

M
in

iga
ig 

Pa
ss

: M
ini

ga
ig 

is 
loc

all
y M

on
ad

h 
Gh

àig
 

(m
oo

ni 
GA

ee
ck

) -
 Th

e 
M

ou
nt

ain
 R

an
ge

 o
f G

aic
k.

Th
e 

Pa
ss

 o
f D

ru
m

oc
ht

er
 (d

rim
O

O
C

H
tir

): 
Dr

uim
 

Ua
ch

da
ir 

(d
ro

oe
em

 O
OA

CH
Ki

r) 
- R

idg
e 

of
 th

e 
H

igh
 

Gr
ou

nd
. O

fte
n 

re
fe

rre
d 

to
 in

 G
ae

lic
 p

oe
try

 a
s D

ru
im

 
Ua

ch
da

ir 
na

m
 B

ò 
(D

ru
im

 U
ac

hd
air

 o
f t

he
 C

ow
s) 

 
or

 D
ru

im
 U

ac
hd

air
 a

n 
Fh

eò
ir 

(D
ru

im
 U

ac
hd

air
 o

f 
th

e 
Gr

as
s).

 
Th

e T
ol

m
ou

nt
 (T

O
Lm

un
th

): 
An

 D
ul 

M
on

ad
h 

(in
 

DO
OL

i m
on

) -
 m

ea
nin

g 
un

ce
rta

in.
 Th

is 
is 

als
o 

kn
ow

n 
as

 Jo
ck

’s 
Ro

ad
 - 

na
m

ed
 a

fte
r J

oh
n W

int
er

, w
ho

 
fo

ug
ht

 fo
r t

he
 ri

gh
t t

o 
wa

lk 
ov

er
 th

es
e 

m
ou

nt
ain

s.

P
la

ce
s 

o
f I

n
te

re
st

  
À

ite
an

 In
nt

in
ne

ac
h

 1
 

Ba
lm

or
al 

(B
ilM

O
A

Ri
l): 

m
ay

 b
e 

fro
m

 B
ot

h 
M

ho
ra

il (
ba

 VO
Ri

l) 
- D

we
llin

g 
of

 th
e 

Gr
ea

t (
fo

re
st)

 
Cl

ea
rin

g. 
H

igh
lan

d 
ho

m
e 

of
 th

e 
Ro

ya
l F

am
ily

.
 2

 
Ba

ln
am

oo
n’s

 C
av

e: 
hid

eo
ut

 o
f C

ap
ta

in 
Ja

m
es

 
Ca

rn
eg

ie 
of

 B
aln

am
oo

n, 
wh

o 
se

rv
ed

 in
 B

on
nie

 P
rin

ce
 

Ch
ar

lie
’s 

ar
m

y.
 3

 
Bi

rk
ha

ll 
(B

er
kH

A
): 

Bi
rk

 H
au

gh
 (S

co
ts)

 - 
Bi

rch
 

Ri
ve

r-m
ea

do
w. 

H
igh

lan
d 

ho
m

e 
of

 P
rin

ce
 C

ha
rle

s.

 4
 

Bl
air

 C
as

tle
: C

ais
te

al 
Bh

lài
r (

ca
sh

tc
hil

 VL
AR

): 
Ca

stl
e 

of
 B

lai
r. S

ea
t o

f t
he

 D
uk

es
 o

f A
th

oll
 a

nd
 o

ne
 

of
 th

e 
m

os
t s

pe
ct

ac
ula

r c
as

tle
s i

n 
th

e 
H

igh
lan

ds
.

 5
 

C
lac

h 
na

 C
oi

le
ac

h: 
Cl

ac
h 

na
 C

oil
ea

ch
: s

ho
uld

 b
e 

Cl
ac

h 
a’ 

Ch
oil

ich
 (c

lac
h 

CH
ILe

ec
h)

: Th
e 

St
on

e 
of

 th
e 

Co
ck

er
el.

 Th
e 

ho
sti

ng
 p

lac
e 

of
 th

e 
Cl

an
 M

ac
Th

om
as

. 
 6

 
C

lac
h 

na
n T

àil
le

ar
 (c

lac
h 

ni
n T

A
lyi

r)
:Th

e 
St

on
e 

of
 th

e T
ail

or
s -

 th
ey

 p
er

ish
ed

 h
er

e 
in 

a 
bli

zz
ar

d 
on

e 
H

og
m

an
ay

 w
hil

e 
cro

ss
ing

 th
e 

Là
irig

 G
hr

ù. 
 7

 
C

as
tle

 R
oy

: A
n 

Ca
ist

ea
l R

ua
dh

 (i
ng

 ca
sh

tc
hil

 
RO

Oi
g)

- T
he

 R
ed

 C
as

tle
 - 

ru
m

ou
re

d 
to

 b
e 

th
e 

old
es

t 
ru

ine
d 

ca
stl

e 
in 

Sc
ot

lan
d.

 8
 

D
ùn

 d
à 

Là
m

h: 
loc

all
y D

ùn
 D

à 
Là

im
h 

(d
oo

n 
da

 
LE

Y)
 - 

Th
e 

Fo
rt 

of
 Tw

o 
H

an
ds

 - 
po

ss
ibl

y s
o-

na
m

ed
 

be
ca

us
e 

it 
ha

s fi
ne

 c
om

m
an

din
g 

vie
ws

 o
f t

he
 tw

o 
m

ai
n 

ap
pr

oa
ch

es
 to

 B
ad

en
oc

h 
fro

m
 th

e 
we

st.
 Th

e 
re

m
ai

ns
 o

f a
 m

as
siv

e 
(p

ro
ba

bly
 P

ict
ish

) f
or

t a
re

 
fo

un
d 

he
re

.
 9

 
Ki

nd
ro

ch
it 

C
as

tle
 (c

in
D

RO
C

H
it)

: K
ind

ro
ch

it 
is 

fro
m

 th
e 

Ga
eli

c C
inn

 D
ro

ch
aid

e 
(c

ee
ng

 
DR

OY
CH

TC
H

) -
 B

rid
ge

-E
nd

.Th
is 

11
th

 ce
nt

ur
y r

uin
 

is 
sa

id 
to

 h
av

e 
be

en
 b

uil
t a

s a
 h

un
tin

g-
lod

ge
 fo

r 
M

alc
olm

 C
an

m
or

e, 
Ki

ng
 o

f S
co

ts
10

 L
ag

 n
a 

C
ail

lic
h: 

loc
all

y S
lag

 n
a 

Ca
illi

ch
 (s

lac
k 

ni 
CA

Ly
ee

ch
) -

 Th
e 

H
oll

ow
 o

f t
he

 O
ld 

W
om

an
. T

he
 

tra
dit

ion
al 

bo
un

da
ry

 b
et

we
en

 C
lan

 G
ra

nt
 a

nd
 Th

e 
Cl

an
 C

ha
tta

n. 
11

 L
ud

e 
(L

oo
d)

: L
eò

id 
(LY

OT
CH

) -
 S

lop
e. 

Th
e 

H
ou

se
 o

f L
ud

e 
wa

s a
t o

ne
 ti

m
e 

th
e 

ce
nt

re
 o

f t
he

 
Ga

eli
c h

ar
p 

tra
dit

ion
 in

 S
co

tla
nd

. T
he

 o
nly

 tw
o 

su
rv

ivi
ng

 G
ae

lic
 h

ar
ps

, b
ot

h 
da

tin
g 

fro
m

 th
e 

15
th

 
ce

nt
ur

y, 
we

re
 fo

un
d 

he
re

. T
he

 d
es

ign
 o

f m
os

t m
od

er
n 

Ga
eli

c h
ar

ps
, ‘c

làr
sa

ch
s’, 

is 
ba

se
d 

on
 th

es
e.

12
 Q

ue
en

’s 
W

el
l: T

ob
ar

 n
an

 C
lac

ha
n 

Ge
ala

 
(T

OA
pi

r n
ing

 cl
ac

hin
 G

YA
L)

 - 
Th

e W
ell

 o
f t

he
 W

hit
e 

St
on

es
 - 

bu
ilt 

to
 co

m
m

em
or

at
e 

a 
vis

it 
by

 Q
ue

en
 

Vi
ct

or
ia 

to
 G

len
 M

ar
k 

in 
18

61
. 

13
 R

ut
hv

en
 B

ar
ra

ck
s (

RU
Vi

n)
: R

ut
hv

en
 fr

om
 

Ru
ad

ha
inn

 (R
OO

Ae
en

) -
 R

ed
 P

lac
e. 

Th
e 

H
igh

lan
d 

Ar
m

y g
at

he
re

d 
he

re
 in

 1
74

6 
af

te
r t

he
 B

at
tle

 o
f 

Cu
llo

de
n, 

on
ly 

to
 b

e 
to

ld 
to

 d
isb

an
d, 

br
ing

ing
 to

 a
n 

en
d 

th
e 

las
t J

ac
ob

ite
 ri

sin
g.

14
 S

ca
lan

: A
n 

Sg
àil

ea
n 

(in
 S

CA
La

n)
 - 

Th
e 

Sh
elt

er
. 

Th
is 

bu
ild

ing
 p

lay
ed

 a
 vi

ta
l r

ole
 in

 th
e 

su
rv

iva
l o

f 
Sc

ot
tis

h 
Ca

th
oli

cis
m

 - 
du

rin
g 

th
e 

18
th

 ce
nt

ur
y w

he
n 

th
e 

Ro
m

an
 C

at
ho

lic
 C

hu
rch

 w
as

 b
an

ne
d, 

a 
co

lle
ge

 
sit

ua
te

d 
he

re
 p

re
pa

re
d 

ar
ou

nd
 a

 h
un

dr
ed

 b
oy

s f
or

 
th

e 
pr

ie
sth

oo
d.

15
 T

he
 C

at
’s 

D
en

: U
am

h 
a’ 

Ch
ait

 (o
oa

 
CH

AC
H

TC
H

) -
 h

ide
ou

t o
f t

he
 o

ut
law

 S
an

dy
 G

ra
nt

, 
nic

kn
am

ed
 ‘T

he
 C

at
’ - 

sa
id 

to
 b

e 
an

 a
nc

es
to

r o
f 

Pr
es

ide
nt

 U
lys

se
s G

ra
nt

 o
f t

he
 U

SA
.

16
 T

he
 C

ol
on

el
’s 

Be
d: 

Le
ab

aid
h 

a’ 
Ch

òir
ne

il 
(ly

ep
ee

 C
H

OR
N

il) 
- m

ain
 h

ide
ou

t o
f J

oh
n 

Fa
rq

ua
rso

n 
of

 In
ve

re
y, 

be
tte

r k
no

wn
 a

s T
he

 B
lac

k 
Co

lon
el.

 A
 

co
lou

rfu
l c

ha
ra

ct
er

 w
ho

 w
as

 a
 p

ro
m

ine
nt

 Ja
co

bit
e 

in 
th

e 
lat

e 
17

th
 ce

nt
ur

y.
17

 T
he

 S
ol

di
er

’s 
Le

ap
: A

 g
or

ge
 o

ve
r t

he
 R

ive
r G

ar
ry

 
18

.5
 fe

et
 w

ide
 le

ap
t b

y a
 g

ov
er

nm
en

t s
old

ier
, D

on
ald

 
M

ac
Be

an
, a

fte
r t

he
 B

at
tle

 o
f K

illie
cra

nk
ie 

to
 a

vo
id 

de
at

h 
at

 th
e 

ha
nd

s o
f t

he
 p

ur
su

ing
 Ja

co
bit

e 
so

ldi
er

s. 

Fo
re

st
s 

an
d

 W
o

o
d

s 
 

C
oi

llt
ea

n
Ba

llo
ch

bu
ie

 (b
ali

ch
BO

O
EE

): 
Am

 B
ea

lac
h 

Bu
idh

e 
(im

 B
YA

La
ch

 B
OO

ee
) -

 Th
e Y

ell
ow

 P
as

s.
C

oi
lac

rie
ch

 (c
ei

l i 
C

H
RE

EC
H

): 
pr

ob
ab

ly 
Co

ille
 a

’ 
Ch

rit
hic

h 
(c

eil
 i 

CH
RE

EC
H

) -
 Th

e W
oo

d 
of

 th
e A

sp
en

.
C

oi
lle

 a
’ P

hì
ob

air
 (c

ei
l i 

FE
Ep

ir)
: T

he
 P

ip
er

’s 
W

oo
d. 

C
ra

nn
aic

h 
(C

RA
N

ee
ch

): 
A’ 

Ch
ra

nn
aic

h 
(i 

CH
RA

N
ee

ch
) -

 Th
e 

Pla
ce

 o
f S

tra
igh

t T
re

es
.

G
len

m
or

e 
Fo

re
st

 (g
len

M
O

AR
): C

oil
le 

a’ 
Gh

lin
ne

 
M

hò
ir 

(ce
il i

 g
lee

ny
i V

OA
R)

 - T
he

 F
or

es
t o

f t
he

 B
ig 

Gl
en

.
Ro

th
ie

m
ur

ch
us

 F
or

es
t (

ro
th

ee
M

U
Rc

hi
s)

: C
oil

le 
Rà

t M
hu

rch
ais

 (c
eil

 ra
ch

t V
OO

Ri
ch

ish
) -

 Th
e 

Fo
re

st 
of

 

th
e 

Pla
ce

 o
f M

ur
ch

as
’ F

or
t.

Th
e 

G
en

ec
ha

l (
JE

N
ich

il)
: A

n 
t-S

ea
nn

-C
ho

ille
 (i

n 
JO

ON
G 

ich
il) 

- T
he

 O
ld 

W
oo

d.

To
p

og
ra

p
h

ic
 F

ea
tu

re
s 

 
C

ru
th

an
 T

ìr
e

 1
 

A
’ C

ha
ille

ac
h 

(i 
C

H
A

Ly
ac

h)
: T

he
 O

ld 
W

om
an

.
 2

 
A

m
 M

on
ad

h 
Li

at
h 

(im
 m

on
i L

EE
aa

): 
Th

e 
Gr

ey
 

M
ou

nt
ain

 R
an

ge
.

 3
 

A
m

 M
on

ad
h 

Ru
ad

h 
(im

 m
on

i R
O

O
ig)

: T
he

 
Ru

ss
et

-co
lou

re
d 

M
ou

nt
ain

 R
an

ge
.

 4
 

A
n 

G
ar

bh
-C

ho
ire

 (i
ng

 G
A

Ri
ch

or
): 

Th
e 

Ro
ug

h 
Co

rri
e.

 5
 

A
n 

Su
id

he
 (i

n 
SO

O
ee

): 
Th

e 
Se

at
.

 6
 

Be
in

n 
a’ 

Bh
ùi

rd
 (b

ee
ng

 i V
O

O
Rd

): 
- T

he
 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 Ta

ble
.

 7
 

Be
in

n 
a’ 

G
hl

o:
 L

oc
all

y B
ein

n 
a’ 

Gh
lot

ha
 (b

ay
ng

 
GL

O-
i) 

- T
he

 M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 Ve

il. T
his

 m
as

siv
e 

m
ou

nt
ain

 h
as

 tw
en

ty-
eig

ht
 co

rri
es

 a
ll o

f w
hic

h 
ha

ve
 

na
m

es
.

 8
 

Be
n 

Av
on

 (b
en

 A
N

): 
Be

inn
 A

th
fh

inn
 (b

ee
ng

 
Ae

en
g)

 - 
M

ou
nt

ain
 o

f R
ive

r A
vo

n.
 9

 
Be

n 
G

ul
ab

in
: B

ein
n 

Gh
ulb

ain
n 

(b
ee

ng
 

GO
OL

ip
ee

ng
) -

 S
no

ut
ed

 M
ou

nt
ain

. T
his

, a
cc

or
din

g 
to

 a
n 

an
cie

nt
 G

ae
lic

 b
all

ad
, is

 th
e 

pl
ac

e 
wh

er
e 

Di
ar

m
aid

 U
a 

Du
ibh

ne
, h

er
o 

of
 th

e 
Fia

nn
a, 

kil
led

 th
e 

wi
ld 

bo
ar

 a
nd

 su
bs

eq
ue

nt
ly 

die
d 

him
se

lf 
af

te
r o

ne
 o

f 
th

e 
bo

ar
’s 

po
iso

no
us

 b
ris

tle
s p

ier
ce

d 
his

 so
le.

 
10

 B
en

 M
ac

D
ui

: B
ein

n 
M

ac
Du

ibh
 (b

ee
ng

 m
ac

hk
 

DO
OE

E)
 - 

Th
e 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 so

ns
 o

f D
uf

f.
11

 B
en

 Vu
iri

ch
: B

ein
n 

a’ 
Bh

ùir
ich

 (b
ay

ng
 

VO
OR

ee
ch

) -
 Th

e 
M

ou
nt

ain
 o

f t
he

 R
oa

rin
g. 

In 
loc

al 
tra

dit
ion

 th
is 

m
ou

nt
ain

 w
as

 a
t o

ne
 ti

m
e 

th
e 

ha
un

t o
f 

wo
lve

s, 
fro

m
 w

hic
h 

th
e 

so
un

d 
of

 th
eir

 ro
ar

ing
 co

uld
 

be
 h

ea
rd

 a
t n

igh
t.

12
 B

oa
r 

of
 B

ad
en

oc
h: 

A
n T

or
c (

in 
TO

RC
H

K)
 - 

Th
e 

Bo
ar

. T
his

 d
ist

inc
tiv

e 
co

nic
al 

hil
l m

ar
ks

 th
e 

bo
un

da
ry

 
be

tw
ee

n 
Ba

de
no

ch
 a

nd
 A

th
oll

. 
13

 B
ra

er
iac

h 
(b

ra
y 

RE
Ea

ch
): 

Am
 B

rà
igh

 R
iab

ha
ch

 
(im

 b
re

y R
EE

ac
h)

 - 
Th

e 
Br

ind
led

 U
pl

an
d.

14
 B

ro
w

n 
C

ow
 H

ill:
 m

or
e 

co
m

m
on

ly 
kn

ow
n 

in 
Sc

ot
s a

s T
he

 B
ro

on
 C

oo
 a

nd
 in

 G
ae

lic
 a

s A
’ B

hò
 

Dh
on

n 
(i 

vo
a 

GO
ON

).
15

 C
air

n T
ou

l (
ca

yr
n T

OW
il):

 sh
ou

ld 
be

 C
àr

n 
an

 
t-S

ab
ha

il (
ca

rn
 TO

W
il) 

- T
he

 B
ar

n-
sh

ap
ed

 M
ou

nt
ain

.
16

 C
air

ng
or

m
 (c

ay
rn

 G
O

Ri
m

): 
An

 C
àr

n 
Go

rm
 (i

n 
ca

rn
 G

OR
im

) -
 Th

e 
Bl

ue
 M

ou
nt

ain
.

17
 C

àr
n 

an
 F

hì
dh

le
ir 

(c
ar

n 
in

 Y
EE

lir
): 

Th
e 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 F

idd
ler

. 
18

 C
àr

n 
an

 F
hr

ei
ce

ad
ain

 (c
ar

n 
in

 R
AY

C
H

Ki
te

n)
: 

Th
e 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 W

at
ch

 (i
.e.

loo
k-

ou
t).

19
 C

àr
n 

an
 Tu

irc
 (c

ar
n 

in
 TO

O
RC

H
C

K)
: T

he
 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 W

ild
 B

oa
r.

20
 C

àr
n 

A
os

da
 (c

ar
n 

N
O

O
ee

sh
): 

sh
ou

ld 
pe

rh
ap

s 
be

 C
àr

n 
N

ao
is 

- N
ao

is’ 
M

ou
nt

ain
.

21
 C

àr
n 

Ei
lri

g: 
Cà

rn
 E

ile
irg

 (c
ar

n Y
OO

Lir
ick

) -
 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 D

ee
r T

ra
p.

22
 C

àr
n 

M
hi

c 
an

 T
òi

sic
h 

(c
ar

n 
ve

ec
hk

 in
 

TO
sh

ee
ch

): 
M

ac
Int

os
h’s

 M
ou

nt
ain

.
23

 C
ha

lam
ain

 G
ap

: s
ho

uld
 b

e 
Ea

g 
Co

ire
 n

a 
Cò

m
hd

ha
lac

h 
(e

ck
 co

r n
i C

Ol
ac

h)
 - 

Th
e 

Ra
vin

e 
of

 
th

e 
Co

rri
e 

of
 th

e A
ss

em
bly

. A
lso

 k
no

wn
 a

s E
ag

 n
a 

Sa
dh

bh
aid

he
 - 

Th
e 

Ra
vin

e 
of

 th
e 

Fo
x’s

 D
en

.
24

 C
lac

h 
Bh

an
 (c

lac
h V

A
N

): 
St

on
e 

of
 W

om
en

. 
Tra

dit
ion

all
y, 

pr
eg

na
nt

 w
om

en
 sa

t h
er

e 
to

 e
ns

ur
e 

an
 

ea
sy

 b
irt

h.
25

 C
oi

re
 a

n 
t-S

ne
ac

hd
a: 

loc
all

y C
oir

e 
an

 
t-S

ne
ac

hd
aid

h 
(c

or
n 

DR
EC

H
Ke

e)
 - 

Th
e 

Co
rri

e 
of

 
th

e 
Sn

ow
.

26
 C

oi
re

 C
as

: A
n 

Co
ire

 C
as

 (i
ng

 co
r C

AS
): T

he
 

St
ee

p 
Co

rri
e.

27
 C

oi
re

 n
a 

C
ist

e 
(c

or
 n

i C
EE

SH
TC

H
): 

Th
e 

Co
rri

e 
of

 D
ee

p 
N

ar
ro

w 
Sh

ap
e

28
 C

oi
re

 O
dh

ar
 (c

or
 O

W
ir)

: A
n 

Co
ire

 O
dh

ar
 (i

ng
 

co
r O

W
ir)

 - 
Th

e 
Du

n-
co

lou
re

d 
Co

rri
e.

29
 C

oi
re

 R
aib

ei
rt

: lo
ca

lly
 C

oir
e 

Ro
ba

idh
 (c

or
 

RO
Pe

e)
 - 

Ro
bb

ie’
s C

or
rie

.
30

 C
ra

ige
lla

ch
ie

 (c
ra

yg
 E

Lic
he

e)
: s

ho
uld

 b
e 

Cr
ea

g 
Ei

lea
ch

aid
h 

(c
ra

yk
 E

Lic
he

e)
 - 

Th
e 

Cr
ag

 o
f t

he
 R

oc
ky

 
Pla

ce
 - 

Th
e 

slo
ga

n 
of

 th
e 

Cl
an

 G
ra

nt
.

31
 C

ra
igg

ow
rie

: p
ro

ba
bly

 C
re

ag
 G

ho
bh

ar
aid

h 
(c

ra
yc

k 
GO

W
re

e)
 - 

Cr
ag

 o
f t

he
 G

oa
t.

32
 C

re
ag

 a
’ C

ha
lam

ain
: C

re
ag

 a
’ C

ha
lm

ain
 (c

ra
yc

k 
i C

H
AL

im
en

) -
 Th

e 
Cr

ag
 o

f t
he

 D
ov

e. 
33

 C
re

ag
 a

n 
Fh

ua
th

ais
 (c

ra
yc

k 
in 

OO
ey

sh
): T

he
 

Cr
ag

 o
f t

he
 S

pe
ct

re
.

34
 C

re
ag

 a
n 

Le
th

-c
ho

in
 (c

ra
yc

k 
in

 L
Ec

hi
n)

: T
he

 
Lu

rch
er

’s 
Cr

ag
.

35
 C

re
ag

 D
hu

bh
 (c

ra
yg

 D
O

O
), 

N
ew

to
nm

or
e: 

A’ 
Ch

re
ag

 D
hu

bh
 (i

 ch
ra

ee
ck

 G
OO

) -
 Th

e 
Bl

ac
k 

Cr
ag

 - 
Th

e 
slo

ga
n 

of
 th

e 
Cl

an
 M

ac
Ph

er
so

n
36

 C
re

ag
 L

ea
ca

ch
: A

’ C
hr

ea
g 

Le
ac

ac
h 

(i 
ch

ra
yk

 
LY

EC
H

ka
ch

) -
 Th

e 
Sla

bb
y 

C
ra

g/
C

ra
g 

ab
ou

nd
in

g 
in

 
sla

bs
.

37
 E

ag
 a

’ M
ha

da
id

h 
(e

ck
 i V

AT
ee

): 
Th

e 
Ra

vin
e 

of
 

th
e W

olf
.

38
 G

las
 M

ao
l: s

ho
uld

 b
e A

n 
Gl

as
-M

he
all

 (i
ng

 
GL

AS
S 

vy
ow

l) 
- T

he
 G

re
en

 H
ill.

39
 G

le
n 

Sh
ee

: (
gle

n 
SH

EE
): 

Gl
ea

nn
 S

ìth
 (g

lan
g 

SH
EE

) -
 F

air
y G

len
.

40
 H

ills
 o

f C
ro

m
da

le
: B

ein
n 

Ch
ro

m
dh

ail
 (b

ee
ng

 
CH

RO
W

M
bil

) -
 Th

e 
M

ou
nt

ain
 o

f C
ro

m
da

le.
41

 L
ea

ba
id

h 
an

 D
aim

h 
Bh

ui
dh

e 
(ly

ep
ee

 in
 d

ey
 

VO
O

ee
): 

Th
e 

Be
d 

of
 th

e Y
ell

ow
 S

ta
g.

42
 L

oc
hn

ag
ar

 (l
oc

hn
iG

A
R)

: p
ro

ba
bly

 L
oc

ha
n 

na
 

Gà
ire

 - 
Th

e 
Lit

tle
 L

oc
h 

of
 th

e 
N

ois
y S

ou
nd

. Th
is 

na
m

e 
ac

tu
all

y r
efe

rs 
to

 th
e 

loc
h 

in 
th

e 
ea

ste
rn

 co
rri

e 
of

 
Lo

ch
na

ga
r. T

he
 m

ou
nt

ain
 is

 B
ein

n 
na

n 
Cì

oc
ha

n 
(b

ee
ng

 
nin

g 
CE

EI
CH

in)
 - 

M
ou

nt
ain

 o
f t

he
 P

ap
s (

Br
ea

sts
).

43
 M

ea
ll 

a’ 
Bh

ua
ch

ail
le

 (m
yo

w
l V

O
O

AC
H

ee
l): 

Th
e 

H
ill 

of
 th

e 
H

er
ds

m
an

.
44

 M
ea

ll 
na

n 
Ru

aig
: (

m
ya

l n
in 

RO
OE

IK
) -

 Th
e 

H
ill 

of
 th

e 
Sk

irm
ish

es
. 

45
 M

ea
ll 

O
dh

ar
: A

m
 M

ea
ll O

dh
ar

 M
òr

 (i
m

 m
yo

wl
 

ow
ir 

M
OA

R)
 - 

Th
e 

Bi
g 

Du
n-

co
lou

re
d 

H
ill. 

46
 M

ea
ll T

io
na

il 
(m

yo
w

l T
C

H
EN

il)
: H

ill 
of

 
Ga

th
er

ing
.

47
 M

òi
ne

 M
hò

r: 
A’ 

M
hò

ine
 M

hò
r (

i v
on

yi 
VO

AR
) -

 
Th

e 
Bi

g 
Pe

at
 B

og
.

48
 M

or
ve

n 
(M

U
Rv

in
): 

M
òr

-B
he

inn
 (M

OR
 ve

en
g)

 - 
Bi

g 
M

ou
nt

ain
.

49
 M

ou
nt

 K
ee

n 
(m

un
 K

EE
N

): 
po

ss
ibl

y f
ro

m
 

M
on

ad
h 

Ca
oin

 - 
Sm

oo
th

 M
ou

nt
ain

.
50

 S
gò

r 
an

 L
oc

ha
in

 U
ain

e 
(s

co
rn

 lo
ch

en
 

O
O

ey
n)

: T
he

 P
ea

k 
of

 th
e 

Lit
tle

 G
re

en
 L

oc
h. 

Kn
ow

n 
in 

En
gli

sh
 a

s ‘
An

ge
l’s 

Pe
ak

’.
51

 S
gò

r 
G

ao
ith

 (s
go

r G
O

O
EE

): 
Pe

ak
 o

f W
ind

.
52

 S
rò

n 
a’ 

C
hl

èi
ric

h 
(s

ro
n 

C
H

LA
YR

ee
ch

): 
- T

he
 

Ri
dg

e 
of

 th
e 

Cl
er

gy
m

an
. 

53
 S

ta
c 

na
 h

-Io
lai

re
 (s

ta
ch

ck
 n

i H
YO

O
Lir

): 
Th

e 
Pr

ec
ip

ice
 o

f t
he

 E
ag

le.
54

 T
he

 C
air

nw
el

l: C
àr

n 
Bh

alg
 (c

ar
n V

AL
ick

) -
 

M
ou

nt
ain

 o
f B

ag
-sh

ap
ed

 L
um

ps
.

55
 T

he
 D

ev
il’s

 P
oi

nt
: s

ho
uld

 b
e 

Bo
d 

an
 D

ea
m

ha
in 

(b
ot

 in
 JO

ee
n)

 - 
Th

e 
De

vil
’s 

Pe
nis

.
56

 T
he

 L
an

g 
St

ra
uc

ht
 (S

co
ts)

: T
he

 L
on

g 
St

ra
igh

t.
57

 T
he

 S
he

lte
r 

St
on

e: 
kn

ow
n 

in 
Ga

eli
c a

s C
lac

h 
Dh

ìon
a 

(c
lac

h Y
EE

in)
 - 

St
on

e 
of

 S
he

lte
r.

58
 T

he
 S

m
ug

gle
rs

’ S
ha

nk
 (S

co
ts)

: T
he

 (w
his

ky
) 

Sm
ug

gle
rs’

 R
idg

e.
59

 T
om

 D
à 

C
ho

im
he

ad
 (t

ow
m

 d
aa

 C
H

O
Yi

t):
 

Th
e 

Kn
oll

 o
f t

he
 Tw

o V
iew

s. 
Kn

ow
n 

loc
all

y a
s S

ìth
ea

n 
Dà

 C
ho

im
hid

 (s
he

ea
n 

da
 C

H
OY

itc
h)

 - 
Th

e 
Fa

iry
 H

ill 
of

 th
e T

wo
 V

iew
s.

60
 U

ch
d 

a’ 
C

hl
àr

sa
ir 

(o
oc

hk
 C

H
LA

Rs
ir)

: -
 T

he
 

Slo
pe

 o
f t

he
 H

ar
pe

r.


